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4.3.3 dgobto-nu b-as-siyara (I hit him with the car)

Speaker:
Abraham Ben-Eliyahu (Xlasci)

fad-yom

and-i sadiq...

hada muhami...

wu...

wu-kan mudir baladiyat ‘amm.

hayi konna kall xm°sta’s yom hada
natla® b-as-siyara wu-ngith m’n-
Bagdad l-as-Sadda®...

i
b-at-tariq...

naxad wiyda-na Swayya bira wu-hada,

wu-b-at-tariq,

wen nalqi nah’¢ hada sagga wu...
wu-naq‘ad nasgdb-’l-na batal bira wu-
ba*den ngith l-as-Sadda.

b-as-Sadda...

(laughs)

b-as-sadda naq'ad...

°b-fad-’mkan wu...

wu-ngith naxad samak,
Yyaswo-n-ni-ya wu-ygibo-n-ya® wen...

b-hayyi °m...
gahwa ga‘din...

ygibo-n-ya s-samak l-al-qahwa.

ahna...

i..

qa-namsi b-as-siyara bén-al-Msayyab
wu-s-Sadda. ..

ben-al-Msayyab wu-s-Sadda...

One day,

I have a friend...

he is a lawyer...

and...

and he was the general manager of
the municipalities®.

We used to drive the car every
fifteen days and go from Baghdad
to Sadda.

yes.

On the way...

we took with us a little bit of beer
and (all) that,

and on the way,

where we find a river, a tree and...
and we sit down to drink a bottle
of beer and then go to Sadda.

In Sadda...

(laughs)

in Sadda we sit..

in a certain place and...

and we go to take a fish,

they grill it for us and bring it to us
where...

in any...

(in whichever) coffee house we
sit...

They bring the fish to us to the
coffee house.

We...

yes...

we are driving the car between
Msayyob and Sadda...

between Msayyob and Sadda...

61 The person in charge of the municipalities in the Ministry of Internal Affairs.

62 Refers to Saddat ol-Hindiya.

63 For a detailed discussion about the phonetic, phonologic, and morphological origin of

these forms see Bar-Moshe (2019).
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4.3 Stories from the daily life in Iraq

ommal telin. ..
mal-ma‘mal,
wu-$-§ara® moftih qad-amsi.

ma astf alla hadoli I-*ammadl,

wehad m°n-‘ond-am...

wehad m°n-‘ond-am...

m°n-gahat al-yamna qa-yyid®* ygith §
gohat® al-yasga,

wniki bet-u...

ma astf alla sag °’qbal-as-siyara mal-i.

dgobto-nu b-as-siyara.

mon °ndagab b-as-siyara,

ma hassetu alla lo-*gal mal-u sag b-
hagg-i.

wu-g-gama mal-as-siyara nkasgat...
L

wu-l-paysigal mal-u hada...
wu-hawi gah mag'dl-a n-nafs-u.

zen.

wqafna.

MB($-bi-k ma $-bi-k?
m'awwar?
marid?)M8

ma askin®?

i

g-gama‘a xal’f-na...
g-gama‘a xal’f-na...
wehad kan mu‘tabar,
ya*ni wadifi kbigi,
qal...

wagqaf qal:
MB($-*ad-kum?

musa‘ada?)™®
gaolna:
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(and we see) workers going out...
(workers) of the factory,

and the road is open (and) I am
driving.

Suddenly I see that those workers,
one of them...

one of them...

from the right side wants to go to
the left side,

his house is there...

suddenly I see that he is in front of
my car.

I hit him with the car.

When he was hit with the car,

I suddenly felt that his agal is in
my bottom.

And the car glass has broken...
yes,

and his bicycle...

and he pretended to be severely
injured.

Okay.

We pulled over.

(We asked:) what's wrong?

(are you) injured?

sick?

anything else?

yes.

The people behind us...

the people behind us...

one (of them) was a respected man,
I mean (he had) an important job,
he said...

he pulled over (and) said:

What's up (literally: what do you
have)?

(do you need) help?

We said:

64 The speaker means to say ygid but pronounces it as if the ¢ assimilates to y.

65 The allative preposition [- assimilated to the following &.

66 The complete phrase ma a’gaf askiin, literally meaning 'T don't know what, is uttered so
quickly that parts of it are barely noticeable.
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la ma...

maku si

axadna-nu l-ada,

gobna-nu®,

qal:

ahsan $én da-nwaddi-nu®® I-as-
Sadda...

L... l-28-Sorta.

gobna-nu l-as-Sadda...

i

awwal ma dxalna l-tniki...
l-al-hada markaz Sorta,
miydt-a n-nafs-u.

ma qa-yaqdag yahki wu-ma qa-
yaqdag hada,

qa-ya‘éag...

logwat.

‘agb-a,

hada l...

ra‘is al-urafa kan wniki,
qa-ysawwi mahdara mal-lo-hkiyi,

qa-ysagdal da‘wa...
i
wu-hiiwi kann-u bada ygid yafzd*-l-u
l-adaki.

hass anna-hu matalan® ana yhidi,

abu s-siyara.

ma *of...

b-al-tahqiq asm-i t%ito-l-ya wu-hass
yhidi...

i

qgam-yafzd*-l-u l-adaki.
hada sadig-i...

ana mutma?®nn,

67 Final u is barely pronounced.
68 The n of the pronoun sounds as [.
69 Final n is barely pronounced.

4 Texts

No...

nothing.

we took him (the respected man),
we brought him,

he said:

the best thing would be for us to
take him to Sadda...

to the police.

We brought him to Sadda...

yes.

At the moment we got inside...

to the police station,

he acted as if he is going to die.
(As if) he can't speak and he can't
that,

he is limping...

Nonsense.

Then,

this...

master sergeant was there,

he was making a report of the
incident,

he was writing a complaint...
yes.

And he seemed as if he wants to
help that guy.

(Maybe) he sensed that I am a Jew,
for example,

the owner of the car.

I don't know...

(maybe) in the investigation I gave
him my name and he noticed that
(it is) Jewish...

yes.

He started to help that guy.

this one, my friend...

I was relaxed,
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mudir an-nahiya mal-as-Sadda mn-
ah’l ad-Diwaniyi na‘gaf-u,

hada xalla-nu $-sorti...

i..

ma hada...

qal-l-u:

MB(agdar asawwi talifon?)™®

qal-l-u:

’f...tfaddal.

qal-l-u:

MB($gadd talifon mudir an-nahiya?)™®

bass qal-l-u hékad,

hada $-$orti badddl-a I°-hkiyat ksllat-
a,
(laughs)

gam nazal *dl-adaki:

MB(muwat’t-a *n-nafs-ak,
$-sar bi-k...)MB
ma askiin.

(laughs)

qa-yxay,

ba®d qam-ixaf...

i

tali-ya...

axdd-ni...

axad-ni hada s-Sorti,

qal-l-i:

MP(yaba,

hada p-payssgal *nkasar,
wu-hdiim-a tsdgagat,

ma arid aftah da*wa bi-ha wu-waddi
wu-gib wu-mahkama wu-ma...

t'i fod-$i xalli...
xalli ywalli wu-hada.)™®

$altu *asga Dnanir,
tlina-nu,

143

(because) the head of Sadda district
is from Diwaniyi (and) we know
him,

he let the policeman...

yes...

he didn't...

he told him:

Can I make a phone call?

He told him:

Go ahead.

He told him:

What is the number of the head of
the district?

At the moment he said that,

this policeman changed everything,

(laughs)

he started to come down (hard) on
that guy:

You acted as if you were dying,
what's (wrong) with you...

(and) so on (literally: I don't know
what).

(laughs)

He was scared,

he started to get scared...

yes.

Afterwards...

he took me...

this policeman took me,

he told me:

My dear,

the bicycle broke,

and his clothes were torn,

I don't want to open a complaint
about it and to make a fuss
(literally: bringing and taking) and
(go to) court and...

give him something so that he...
so that he will go away (like a dog)
and (all) that.

I took ten Dinar out,

we gave him,
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wu-kall $i ga’ad b-’mkan-u. and everything came back to where
it belongs (literally: everything sat
down in its place).
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